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Traité de conciliation et d’arbi- Förliknings- och  skiljedom strak-
trage entre la  Suéde et la  Répu- tat m ellan  Sverige och Tjecko-

b lique Tchécoslovaque. slovakiska Republiken.

Sa M ajesté le Roi de Suéde et 
le P resident de la  République 
Tchécoslovaque,

animés du désir de développer 
les relations amicales qui unis- 
sent les deux pays,

décidés ä donner, dans leurs 
rapports réciproques, une large 
application aux principes dont 
shnspire la  Société des N ations,

ont résolu de conclure un T ra ité  
de conciliation et d’arb itrage et 
ont nommé å  cet effet pour L eurs 
P lénipotentiaires, savoir:

Sa M ajesté le Roi de Suéde:

S. E . M. le Baron Gerhard L ö
wen, Envoyé E x trao r din aire et 
M inistre P lénipotentiaire;

Le P résiden t de la  République 
Tchécoslovaque:

M. Dr. E dvard  Benes, M inistre 
des A ffaires E trangéres de la 
République Tchécoslovaque;

Lesquels, apr^s avoir échangé 
leurs pleins pouvoirs reconnus en 
bonne et due forme, ont convenu 
des dispositions suivantes:

H ans M ajestät Konungen av 
Sverige och Tjeckoslovakiska R e
publikens P resident,

v ilka äro besjälade av önskan 
a t t  u tveck la de vänskapliga för
bindelser, som förena de båda 
länderna,

och v ilka äro beslutna a t t  i för
hållandet de tv å  länderna emellan 
giva en v idsträck t tilläm pning  
ä t  de principer, som ligga till  
g rund  för N ationernas förbunds 
verksam het,

hava överenskommit a tt avslu ta  
en förliknings- och skilj edoms
trak ta t och hava i detta  syfte till 
sina fu llm äktige u tse tt:

H ans M ajestät Konungen av 
Sverige:

Sin Envoyé extraordinaire och 
M inistre plénipotentiaire, friherre 
G erhard Löwen;

Tjeckoslovakiska Republikens 
P resident:

Tjeckoslovakiska Republikens 
u trikesm inister, D oktor E dvard 
Benes;

vilka, efter a t t  hava delgiv it 
varandra  sina fullm akter, som be
funnits i god och behörig form, 
överenskommit om följande be
stäm m elser:



Partie I.

A rtic le  premier.
Toutes contestations entre la  

Suéde et la  Tchécoslovaquie, de 
quelque natu re  qu’elles soient, au 
su jet desquelles les P arties se 
contesteraient réciproquem ent un 
droit, et qui n ’auraien t pu étre 
réglées å 1’amiable p a r les procé- 
dés diplom atiques ordinaires se- 
ron t soumises pour jugem ent soit 
ä la Cour perm an ente de Justiee  
internationale, soit å un T ribunal 
a rb itra l ainsi qu’il est prévu ci- 
aprés.

Les contestations pour la  solu
tion desquelles une procédure spé- 
ciale est prévue par d’au tres con- 
ventions en vigueur entre les 
H autes P arties Contractantes, 
seront réglées conformément aux 
dispositions de ees conventions.

A rticle 2.
A vant la  procédure devant la  

Cour permanente de Ju s tie e  in 
ternationale la  contestation pourra 
étre, d’un commun accord entre 
les P arties , soumise å fin de con- 
ciliation å  une commission in ter
nationale permanente dite »Com
mission perm anente de concilia- 
tiom , constituée conformément au  
présent T raité .

A rticle  3.
S’il s’a g it d’une contestation 

dont l ’objet, d ’aprés la  législa- 
tion in térieure de Pune des P a r
ties, reléve de la  compétence des 
tribunaux  nation aux de celle-ci, 
y  compris les tribunaux  adminis- 
tra tifs , le différend ne sera sou- 
mis ä la  procédure prévue pär 
le présent T ra ité  qu’aprés juge
m ent passé en force de cbose 
jugée rendu, dans des délais rai-

A v d e l n i n g  I.

A rtikel 1.
A lla  tv is te r  mellan Sverige och 

Tjeckoslovakien, av vad beskaffen
het de vara  må, vid vilka p a r te r
na bestrida varandra en rä tt  och 
v ilka icke kunnat lösas på vän
skaplig  väg genom sedvanliga 
diplom atiska förhandlingar, skola 
för rä tts lig t avgörande under
s tä llas  antingen den fästa  m ellan- 
folkliga domstolen eller en sär
skild skiljedomstol, i enlighet med 
vad h är nedan stadgas.

Tvister, för vilkas biläggande 
särsk ilt förfärande stadgats i 
andra de höga fördragsslutande 
p a rte rn a  emellan gällande avtal, 
skola avgöras en lig t bestäm m el
serna i dessa avtal.

A rtik e l 2.
Före förfarandet inför den fasta 

m ellanfolkliga domstolen kan tv is
ten, enlig t överenskommelse mel
lan parte rna , i och för åstadkom 
mande av förlikning understä llas 
en stän d ig  in ternationell nämnd, 
betecknad såsom den ständiga 
förlikningsnäm nden och t illsa tt  
i överensstämmelse med denna 
tra k ta t.

A rtikel 3.
Om tvisten rö r en fråga, som 

en lig t endera partens inre lag
stiftn ing  skall avgöras av dess 
egna domstolar, varmed h ä r av
ses jäm väl förvaltningsdom stolar, 
skall den icke hänskjutas till  det 
i denna tra k ta t avsedda förfaran
det, innan av vederbörande jud i- 
ciella m yndighet i ifrågavarande 
s ta t s lu tlig t u tslag  inom skälig  
tid  avkunnats.



sonnables, p ä r 1’au torité jud iciaire  
nationale compétente.

A rticle  4.
L a  Commission perm anente de 

conciliation prévue ä 1’article 2 
sera composée de cinq membres, 
qui seront désignés comme il suit, 
savoir: le Gouvernement Suédois 
et le Gouvernem ent Tchécoslova- 
que nommeront chacrni un com- 
m issaire choisi parini leurs na
tion aux respectifs e t désigneront, 
d’un commun accord, les tro is  au- 
tres commissaires parm i les res- 
sortissan ts de tierces Puissances; 
ees tro is commissaires devront 
étre  de nationalités différentes et, 
parm i eux, les Gouvernements 
Suédois et Tchécoslovaque dési
gneront le président de la  Com
mission.

L es commissaires sont nommés 
pour tro is  ans; leu r m andat est 
renouvelable. I ls  resteront en 
fonctions ju sq u ’å leur remplace- 
m ent; et, dans tous les cas, ju sq u ’å 
1’achévement de leurs travaux  en 
cours au moment de 1’expiration 
de leu r m andat.

II sera pourvu, dans le plus 
bref délai, aux vacances qui vien- 
d ra ien t å se produire p a r suite 
de décés, de démission ou de quel- 
que au tre  empéchement, en sui- 
v an t le mode hxé pour les nomi- 
nations.

A rticle 5.
L a Commission perm anente de 

conciliation sera constituée dans 
les six mois qui suivront 1’entrée 
en v igueur du présent T raité .

Si la  nom ination des commissai
res å désigner en commun n ’in- 
te rv en ait pas dans led it délai ou, 
en cas de remplacement, dans les 
tro is mois å  compter de la  va-
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A rtik e l 4.
Den i art. 2 angivna ständiga 

förlikningsnäm nden skall bestå 
av fem medlemmar, som utses på 
följande sä tt:
Svenska och tjeckoslovakiska 
regeringarna utse vardera en 
medlem bland d e t egna landets 
m edborgare och välja  gemensamt 
de tre  övriga bland medborgare i 
någon tred je  s ta t. De tre  näm nda 
medlemmarna böra sinsem ellan 
vara  av olika nationalite t. B land 
dessa tre  medlemmar utse svenska 
och tjeckoslovakiska regeringarna 
nämndens ordförande.

M edlemmarna utses för en tid  
av  tre  år. D eras uppdrag kan 
förnyas. De bibehålla s i t t  upp
drag, t i l l  dess a t t  de ersättas, 
och i varje  fa ll t i l l  slutförandet 
av de förhandlingar, som pågå 
vid  tiden för u tlöpandet av deras 
m andat.

I  händelse av uppkommen ledig
het på g rund  av dödsfall, avgång 
eller annat förhinder skola, så 
sn art ske kan, nya medlemmar 
utses i den ordning, som stadgats 
för tillsä ttan d e t.

A rtik e l 5.
Den ständiga förlikningsnäm n

den skall ti lls ä tta s  inom sex m å
nader efter denna tra k ta ts  ik ra f t
trädande.

D ärest val av de medlemmar, 
som skola utses gemensamt, icke 
äg t rum  inom näm nda tid  eller, 
vid in träffad  ledighet, inom tre  
m ånader efter det ledigheten upp-



cance du siége, le P résident de 
la  Confédération Suisse sera, ä 
défaut d’au tre  entente, prié de 
procéder aux désignations néces- 
saires.

A rticle 6.
L a  Commission permanente de 

conciliation sera saisie, p ar voie 
de requéte adressée au  président, 
p ar les deux P arties  agissant d’un 
commun accord ou, å défaut, par 
Pune ou 1’au tre  des Parties.

L a  requéte, aprés avoir exposé 
sommairement ro b je t du litige, 
contiendra l ’inv ita tion  å la  Com
mission de procéder å toutes me- 
sures propres å conduire å une con
ciliation.

Si la  requéte émane d’une seule 
des Parties, elle sera notifiée par 
celle-ci sans délai å la  P artie  
adverse.

A rticle  7.
Dans un délai de 15 jou rs å 

p a r tir  de la date ou le Gouver- 
nem ent Suédois ou le Gouverne- 
m ent Tchécoslovaque au ra it porté 
une contestation devant la  Com
mission perm anente de concilia
tion, chacune des P arties pourra, 
pour 1’examen de cette contesta
tion, rem placer son commissaire 
p a r une personne possédant une 
compétence spéciale dans la ma- 
tiére.

L a  P a rtie  qui u serait de ce 
d ro it en fera im m édiatem ent la 
notification å 1’au tre P a rtie ; cel
le-ci aura, dans ce cas, la  faculté 
d’ag ir de méme, dans un délai de 
15 jours å p a rtir  de la  date ou 
la  notification lu i sera parvenue.

A rticle 8.
L a  Commission perm anente de 

conciliation aura  pour tåche d’élu-

kommit, skall i saknad av an
nan överenskommelse schweiziska 
förbundsrådets president ombed
jas  verkstä lla  erforderliga val.

A rtikel 6.
T vist anhängiggöres vid den 

ständiga förlikningsnäm nden ge
nom ansökan, som tills tä lles  nämn
dens ordförande av båda p arte r
na i förening eller, vid bristande 
sam stäm m ighet, av endera parten.

Sådan ansökan skall jäm te en 
ko rt sam m anfattn ing av tv is ten s  
föremål innehålla en hem ställan 
t i l l  nämnden a t t  v id taga alla  de 
åtgärder, som kunna vara  ägnade 
a tt  leda till  en förlikning.

Om ansökan ingives av  endera 
parten  ensam, skall denna p a rt 
u tan  dröjsm ål t ills tä lla  m otpar
ten meddelande härom.

A rtik e l 7.
Inom  loppet av femton dagar 

efter det a t t  svenska eller tjecko
slovakiska regeringen hänsk ju tit 
en tv is t t i l l  den ständiga förlik
ningsnäm nden, må envar av  p a r
terna, för handläggningen av 
denna tv ist, ersä tta  den från  dess 
sida f r i t t  valda medlemmen med 
en person, som i den fråga, tv isten  
gäller, äger särskild sakkunskap.

P art, som begagnar sig av  denna 
rä tt, skall därom genast under
rä tta  m otparten; i d y lik t fall 
äger denna a t t  inom femton dagar 
efter m ottagandet av sådan 
underrättelse begagna sig av 
samma rä ttighet.

A rtik e l 8.
Den ständiga förlikningsnäm n

den skall hava ti l l  uppgift a t t



cider les questions en litige, de 
recueillir ä cette fin toutes les 
inform ations utiles par voie d’en- 
quéte ou autrem ent et de s’effor- 
cer de concilier les Parties. E lle  
pourra, aprés examen de 1’affaire, 
exposer aux P arties  les term es 
de 1’arrangem ent qui lu i parai- 
t r a i t  conyenable et leur im p artir  
un délai pour se prononcer.

A la  fin de ses travaux , la  
Commission dressera un procés- 
verbal constatant, su ivant le cas, 
so it que les P arties se sont ar- 
rangées, et s’il y  a lieu, les con- 
ditions de Parrangem ent, soit que 
les P arties n ’ont pu étre conci- 
liées.

Les trav au x  de la  Commission 
devront, å moins que les P arties 
en conviennent différemment, étre 
term inés dans le délai de six mois 
å compter du jo u r ou la Com
mission au ra  été saisie du litige.

k larläg g a  de frågor, om v ilka me
n ingssk iljak tighet råder, a t t  i 
detta  syfte genom undersökningar 
eller på annat s ä tt  införskaffa alla  
erforderliga upplysningar och a tt  
söka förlika parterna. Den må, 
efter sakens prövning, för p ar
terna  fram lägga de förslag till 
tv istens lösning, den finner läm p
liga, ävensom fasts tä lla  en tid , 
inom vilken p arte rn a  äga a t t  u t
ta la  sig.

V id avslu tande av sin v e rk 
sam het skall nämnden u p p rä tta  
e tt protokoll, v a ri a llte fte r om
ständigheterna fastslås antingen 
a t t  överenskommelse uppnåtts 
m ellan p arte rn a  sam t, om an
ledning d ä rtill föreligger, v ill
koren för denna överenskommelse, 
eller a t t  parte rn a  icke kunnat 
förlikas.

Med m indre parte rn a  annor
lunda överenskomma, bör näm n
dens verksam het vara  avslutad  
inom en tid  av sex månader, räk 
n a t från  den dag då tv isten  an- 
hängiggjorts vid nämnden.

A rticle  9.

A  moins de stipulation  spéciale 
contraire, la  Commission perma- 
nente de conciliation rég lera elle- 
méme sa procédure qui, dans tous 
les cas, devra é tre  contradictoire. 
E n  m atiére d’enquéte, la  Com
mission. si elle n ’en décide au tre 
m ent å 1’unanim ité, se conformera 
aux dispositions d u titre  III(C om - 
missions in ternationales d’enqué- 
te) de la  Convention de L a  H aye 
du 18 octobre 1907 pour le ré- 
glem ent pacifique des conflits in- 
ternationaux.

A rtikel 9.

Med förbehåll för särsk ilt s tad 
gande av avvikande innebörd 
skall den ständiga förliknings- 
näm nden själv faststä lla  reg lerna 
för förfarandet, som under alla 
förhållanden bör vara  kontradik
toriskt. I  fråga om undersök
n ingar skall nämnden, såvida den 
ej enhällig t annorlunda beslutar, 
s tä lla  sig till  e fterrä tte lse  bestäm 
melserna i avdelning I I I  (om 
internationella  undersöknings
kommissioner) i Haagkonventio- 
nen av den 18 oktober 1907 för 
avgörande på fredlig  väg av in 
ternationella tv iste r.
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A rticle  10.
L a  Commission perm anente de 

conciliation se réunira, sauf ac- 
cord contraire en tre  les Parties, 
au lieu désigné par son président.

A rticle 11.
Les trav a u x  de la  Commission 

permanente de conciliation ne sont 
publics qu’en vertu  d’une décision

firise p ar la  Commission avec 
'assentim ent des Parties.

A rticle 12.
Les P arties  seront représentées 

auprés de la  Commission per
m anente de conciliation par des 
agents ay an t mission de servil’ 
d ’interm édiaire entre elles et la 
Commission; elles pourront, en 
outre, se faire assister par des 
conseil s e t experts nommés par 
elles ä cet effet et dem ander l ’au- 
dition de tou tes personnes dont 
le témoignage leur parait utile.

L a Commission aura, de son 
cöté, la  faculté de dem ander des 
explications orales aux agents, 
conseils et experts des deux P a r 
ties ainsi qu’å toutes personnes 
qu’elle ju g e ra it u tile  de faire com-

fiaraitre avec 1’assentim ent de 
eur Grouvernement.

A rticle 13.
Sauf dispositions contraires du 

présent T raité , les décisions de la  
Commission permanente de con
ciliation seront prises å la  m a
jori té des voix. Chaque membre 
disposera d ’une voix; en cas de 
partage, la  voix du président sera 
décisive.

L a  Commission ne pourra

1>rendre des décisions po rtan t sur 
e fond du différend que si tous

A rtik e l 10.
Den ständiga förlikningsnäm n- 

den skall, där annan överens
kommelse ej träffas mellan p a r
terna, sam m anträda å p lats som 
bestämmes av ordföranden.

A rtik e l 11.
Den ständiga förlikningsnäm n- 

dens förhandlingar äro ej offent
liga, med m indre näm nden med 
parternas sam tycke så beslu tar.

A rtik e l 12.
P arterna skola inför den s tänd i

ga förlikningsnäm nden vara  före
träd d a  av ombud med uppgift a tt 
tjän a  såsom m ellanhand mellan 
p a rte rn a  och nämnden. De må 
v idare biträdas av rådgivare och 
sakkunnige, som de i d e tta  syfte 
utse, ävensom påkalla hörande av 
alla  de personer, v ilkas utsago 
synes dem vara av värde.

Nämnden skall å sin sida äga 
befogenhet a t t  begära m untliga 
fö rk laringar av de båda parternas 
ombud, rådgivare och sakkunnige, 
liksom av a lla  de personer, v ilka 
den finner läm plig t a tt  lå ta  in 
kalla  med deras respektive rege
ringars medgivande.

A rtik e l 13.
Med förbehåll för avvikande 

stadganden i denna tra k ta t  skall 
den ständiga förlikningsnäm nden 
fa tta  sina beslut med enkel röst
övervikt. Varje medlem skall 
äga en röst. I  händelse av delat 
röstetal skall ordföranden äga 
utslagsröst.

Näm nden skall ej äga a t t  fa tta  
beslu t berörande själva tvistens 
föremål, annat än om sam tliga



les membres ont été dum ent con- 
voqués e t si le président et deux 
membres au  moins sont presents.

A rticle  14.
Les Gouvernements Suédois et 

Tchécoslovaque s’engagent å fa- 
c ilite r les travaux  de la  Commis- 
sion perm anente de conciliation 
et, en particulier, å lu i fournir 
dans la  plus large mesure possi- 
ble tous documents et inform a
tions utiles, ainsi qu’ä user des 
moyens dont ils disposent pour 
lu i perm ettre de procéder sur 
leu r territo ire  et selon leu r légis- 
lation  ä la  c itation  et ä l ’audi- 
tion de témoins ou d’experts et å 
des transports sur les lieux.

A rticle  15.
Pendant la  durée des trav au x  

de la  Commission perm anente de 
conciliation chacun des commis- 
saires recevra une indem nité dont 
le m ontant sera arrété, d’un com
m un accord, entre les Gouverne- 
m ents Suédois et Tchécoslovaque.

Chaque Gouvernement suppor
te ra  ses propres frais e t une p art 
égale des frais communs de la  
Commission.

A rticle 16.
A  défaut de conciliation devant 

la  Commission perm anente de 
conciliation, la  contestation sera 
soumise par voie de compromis ä 
la  Cour perm anente de Justiee  
in ternationale dans les conditions 
et su ivan t la  procédure prévues 
par son sta tu t.

A  défaut d’accord entre les 
P arties su r le compromis e t aprés 
un préavis d’un mois, Tune ou

medlemmar erh å llit vederbörlig 
kallelse t i l l  sam m anträdet och 
ordföranden jäm te  m inst tv å  
andra medlemmar äro närvarande.

A rtik e l 14.
Svenska och tjeckoslovakiska 

regeringarna fö rp lik ta  sig a t t  
u n d erlä tta  den ständiga förlik- 
ningsnäm ndens verksam het och 
sä rsk ilt a t t  i största möjliga u t
sträckning tillhandahålla  den
samma alla  erforderliga handlin
g a r och upplysn ingar sam t a t t  
begagna de medel, varöver de för
foga, för a tt  sä tta  nämnden i t i l l
fälle a t t  inom deras respektive 
områden och en lig t deras lag stift
n ing instäm m a och höra vittnen 
eller sakkunniga sam t begiva sig 
ti l l  ort och ställe.

A rtikel 15.
U nder den tid  den ständiga för- 

likningsnäm ndens förhandlingar 
pågå ska ll envar av dess medlem
m ar erhålla en ersättn ing , vars 
belopp fastställes genom överens
kommelse m ellan de svenska och 
tjeckoslovakiska regeringarna.

V ardera regeringen skall vid
kännas sina egna kostnader sam t 
hälften av de gemensamma kost
naderna för nämnden.

A rtik e l 16.
Om förlikning ej kommer ti l l  

stånd  inför den ständiga förlik- 
ningsnäm nden, skall tv isten  ge
nom sk iljeav ta l hänskjutas till  
den fa sta  m ellanfolkliga domsto
len i den ordning och under ia k t
tagande av det förfarande, som 
finnes angivet i stadgan för 
näm nda domstol.

Om enighet ej uppnås m ellan 
p arte rn a  rörande skiljeavtalet, 
skall v ardera  parten  äga a tt  efter



T

l ’autre d’entre elles aura la fa- 
culté de porter directem ent par 
voie de requéte la  contestation de- 
van t la  Cour permanente de J u s 
tiee internationale.

L a disposition de cet artiele ne

Sorte pas atte in te  ä la  faculté 
es P arties de soum ettre la  con

testation, par voie de compromis, 
ä un  tribunal a rb itra l dans les 
conditions et su ivan t la  procédure 
prévues par la Convention de L a  
H aye du 18 octobre 1907 pour le 
réglem ent pacifique des conflits 
in ternationaux.

därom en m ånad i förväg lärn 
nåd underrättelse genom ansökan 
d irek t hänsk ju ta  tv isten  ti ll  den 
fasta  m ellanfolkliga domstolen.

Bestäm m elserna i denna a r t i 
kel medföra ej inskränkning i 
parte rnas befogenhet a t t  genom 
sk iljeav tal hänsk ju ta  tv isten  ti l l  
en särsk ild  skiljedomstol i den 
ordning och under iak ttagande 
av det förfarande, som angivits i 
Haagkonventionen den 18 oktober 
1907 för avgörande på fredlig  väg 
av internationella tv iste r.

Farlie II .

A rtiele 17.
Toutes questions sur lesquelles 

le Gouvernement Suédois et le 
Gouvernement Tchécoslovaque se- 
ra ien t divisés sans pouvoir les ré- 
soudre ä 1’am iable par les pro- 
cédés diplom atiques ordinaires, 
dont la  solution ne pourra it étre 
recherchée par un jugem ent ainsi 

u’il est prévu par 1’article I er 
u présent T ra ité  et pour les- 

quelles une procédure de régle
m ent ne serait pas déjä prévue 
pär un T ra ité  en vigueur entre 
les P arties , seront soumises å la  
Commission perm anente de con- 
ciliation, qui sera chargée de pro- 
poser aux P arties une solution 
acceptable et, dans tous les cas, 
de présenter un rapport.

L a  procédure prévue par les 
articles 6 ä 15 du présent T ra ité  
sera appliquée.

A rtiele 18.
Si, dans le mois qui su ivra la 

elöture des travaux  de la Com-

A v d e l n i n g  I I .

A rtikel 17.
A lla  frågor, beträffande v ilka 

m eningssk iljak tighet må uppstå 
mellan svenska och tjeckoslova
k iska regeringarna u tan  a t t  det 
v arit dem m öjligt a t t  u tjäm na 
denna m eningsskiljaktighet på 
vänskaplig  väg genom sedvanliga 
diplom atiska förhandlingar, och 
v ilka frågor icke kunna under
ställas rä tts lig t avgörande i en
lighet med bestäm m elserna i art. 
1 av denna trak ta t, skola, där 
för deras biläggande särsk ilt för
farande ej redan stadgats i annat 
mellan parte rna  gällande fördrag, 
hänskju tas t i l l  den ständiga för- 
likningsnäm nden, som skall före
slå p arte rn a  en an tag lig  lösning 
och i varje  fall fram lägga ett 
betänkande.

D et i a r tik la rn a  6 ti l l  och med 
15 av denna tra k ta t angivna för
farandet skall vara tilläm plig t.

A rtikel 18
D ärest inom en m ånad efter 

det den ständiga förliknings-



mission perm anente de concilia- 
tion, les deux Parties ne se sont 
pas entendues, la  question sera, 
ä la  requéte de Tune ou de l ’au tre  
P artie , portée devant le Conseil 
de la  Société des N ations, qui 
s ta tuera  conformément å  1’article 
15 du Pacte de la  Société.

nämnden avslu ta t sin verksam 
het, enighet ej uppnåtts mellan 
parterna, skall på därom av en
dera parten  fram ställd  begäran 
frågan hänskju tas t i l l  N ationer
nas förbunds råd , som förfar i 
enlighet med artike l 15 i för- 
bunasakten.

Dispositions générales.

A rtic le  19.
Les Gouvernements Suédois et 

Tchécoslovaque s’engagent respec- 
tivem ent ä s’abstenir, d u ran t le 
cours d’une procédure ouverte en 
vertu  des dispositions du présent 
T raité, de toute mesure suscep- 
tib le  d’avoir une répercussion 
préjudiciable, soit å l ’exécution 
de 1’a rré t de la  Cour perm anente 
de Ju stiee  intern ationale, soit aux 
arrangem ents proposés p a r la  
Commission perm anente de con- 
eiliation ou pär le Conseil de la  
Société des Nations, et en général 
å  ne procéder å  aucun aete, de 
quelque nature qu’il soit, suscep- 
tib le d’aggraver ou d’étendre le 
différend.

D ans tous les cas et notam m ent 
si la  question au sujet de laquelle 
les P arties sont divisées résulte 
d’actes déjå effectués ou sur le 
point de l ’étre, la  Cour perm anente 
de Justiee  in ternationale stat.uant 
conformément ä 1’article 41 de 
son s ta tu t, indiquera dans le 
plus bref délai possible quelles 
mesures provisoires doivent étre 
prises. II  appartiendra égalem ent 
au Conseil de la  Société des 
Nations, s’il est saisi de la  ques
tion, de pourvoir å des mesures 
provisoires appropriées. Les

A l l m ä n n a  b e s tä m m e l s e r .

A rtik e l 19.
Svenska och tjeckoslovakiska 

regeringarna förbinda sig ömse
sid ig t a t t  under loppet av  e tt 
enlig t bestäm m elserna i denna 
tra k ta t  in le tt förfarande avhålla 
sig från  varje åtgärd , som kunde 
vara  ägnad a t t  hava en ogynn
sam återverkan vare sig på verk
stä llandet av den fa s ta  mellan- 
folkliga domstolens u tslag  eller 
på de anordningar, som föreslås 
av den ständiga förlikningsnäm n- 
den eller av N ationernas för
bunds råd, sam t a t t  i allm änhet 
ej skrida till  någon handling  av 
vad slag det vara  må, som kunde 
vara  ägnad a t t  skärpa tv isten  
eller giva densamma ökad om
fattn ing .

I  varje fall och särsk ilt för den 
händelse a t t  den fråga, varom 
m eningsskiljaktighet råder mel
lan  parterna, hänför sig t i l l  å t
gärder, v ilka redan v id tag its eller 
stå  i begrepp a t t  vidtagas, skall 
den fasta  m ellanfolkliga domsto
len i enlighet med a rt. 41 i stad
gan för näm nda domstol inom 
k ortast m öjliga tid  angiva de 
provisoriska åtgärder, som böra 
vidtagas. D et skall likaså an
komma på N ationernas förbunds 
råd  a tt, om tv isten  anhängig- 
g jo rts  inför detsamma, sörja för



H autes Parties C ontractantes 
s’engagent å se conformer ä des 
mesures provisoires indiquées 
ainsi soit p ar la  Cour soit par 
le Conseil.

A rticle  20.
Tous différends re la tifs  å 

l ’in terp ré tation  du présent T raité 
seront soumis å la  Cour perma- 
nente de Justiee internationale.

A rticle 21.
Le présent T raité sera ratifié 

et réchange des ratifications aura  
lieu å Stockholm aussitö t que 
faire se pourra.

L e T ra ité  est conclu pour une 
durée de dix années å compter 
de la  date de 1’échange des ra ti
fications. S ’il n ’est pas dénoncé 
une année au moms avant 1’expira- 
tion de ce term e, il demeurera en 
v igueur pour une nouvelle période 
de dix années et ainsi de suite.

E n  foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires ont signé le présent T ra ité .

E a it å Prague, le 2 jan  vier 
1926.

Sous réserve de ratifica- 
tion pär Sa M ajestéle Eoi 
avec 1’approbation du R iks
dag.

G. L ö w e n .
(L. S.)

Dr. E d v a r d  B e n e s .
(L. S.)

vidtagandet av läm pliga provi 
soriska åtgärder. De höga för- 
dragsslutande parte rna  förbinda 
sig a t t  s tä lla  sig till efterrä tte lse  
de provisoriska åtgärder, som så
lunda anvisas av  den fasta dom
stolen respektive av rådet.

A rtik e l 20.
A lla  m eningsskiljaktigheter rö

rande tolkningen av denna tra k 
ta t  skola hänskjutas ti l l  den fasta 
m ellanfolkliga domstolen.

A rtikel 21.
Denna t r a k ta t  skall ratificeras, 

och utväxlingen av ra tifik a tio 
nerna äga rum  i Stockholm så 
snart ske kan.

T rak ta ten  ä r avslu tad  för en 
tid  av tio år, räk n a t från  dagen 
för ra tifikationernas utväxling. 
D ärest den icke senast e tt  å r  före 
utgången av näm nda tid rym d 
b liv it uppsagd, skall den gälla  
under en y tte rlig a re  tid  av tio 
å r  och så v idare a llt fram gent.

T ill bekräftelse h ärav  hava de 
fullm äktige undertecknat denna 
tra k ta t.

Som skedde i P rag  den 2 ja 
nuari 1926.

U nder förbehåll om ra 
tifikation av H ans M aj:t 
Konungen med riksdagens 
samtycke.

(U nderskrifter.)



Procés-verbal.

Les soussignés se sont réunis 
au jourd’hu i your procéder å 
1’échange des instrum ents de ra- 
tification de Sa M ajesté le Roi 
de Suéde et du P résident de la 
R épublique Tchécoslovaque sur 
le T ra ité  de conciliation et d ’ar- 
b itrage conclu le 2 jan v ier 1926 
entre la  Suéde et la  R épublique 
Tchécoslovaque.

Les instrum ents de ratifica- 
tion ay a n t été produits et trou- 
vés en bonne et due forme, 
l ’échange en a été opéré.

E n  foi de quoi les soussignés 
ont dressé le présent procés-ver
bal qu’ils ont signé en double 
expédition.

F a it  å Stockholm, le 29 av ril 
1926.

Ö s t e n  U n d é n .
(L. S.)

V l a d im ir  R a d im s k y .
(L. s.)

(Översättning.)

Protokoll.

Undertecknade hava denna dag 
sam m anträ tt i ändam ål a t t  företa
ga utväxlingen av Hans M ajestät 
K onungens av Sverige och Tjecko
slovakiska R epublikens Presi
dents ra tifikationsinstrum ent t i l l  
den m ellan Sverige och Tjecko
slovakiska R epubliken den 2 
januari 1926 avslutade fö rlik 
nings- och skiljedom straktaten .

Sedan ratifikationsinstrum en
ten företetts och befunnits i god 
och behörig form, har u tv äx lin 
gen av desamma äg t rum .

T ill bekräftande härav  hava 
undertecknade u p p rä tta t d e tta  
protokoll, v ilk e t de hava under
tecknat i tvenne exemplar.

Som skedde i Stockholm den 
29 ap ril 1926.

(U nderskrifter.)

N:o 7.
Ministeriella noter, växlade med Schweiz angående upphävande 
av passviseringstvång för arbetsanställningstagare. Stockholm 

den 30 oktober 1924 och 21 december 1925.

Genom dessa m inisteriella noter har upphävts bestämmelsen i över
enskommelsen med Schweiz den 17 och 19 december 1921, a tt  de 
medborgare i resp. land, som önskade begiva sig ti l l  det andra lan 
det för a t t  därstädes taga arbetsanställn ing , skulle vara  skyld iga 
a t t  lå ta  förse s itt  pass med visering  av vederbörande m yndighet.

Överenskommelserna med Schweiz angående upphävande av pass
v iseringstvång om fatta jäm väl furstendöm et Lichtenstein.


